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《莎士比亚戏剧故事集/世界文学名著青少》

前言

舞台上的孩子—威廉·莎士比亚    恩格斯说：“我认为，我们不应该为了观念的东西而忘掉现实主义
的东西，为了席勒而忘掉莎士比亚。”    如今，“莎士比亚化”已经成为我们论及戏剧艺术时的一个
代名词，意指“不从抽象概念而是从现实生活出发，通过生动丰富的情节去塑造性格鲜明的典型人物
”。不过，大多数人也只是知道莎士比亚作为戏剧家的一面，对他作品的认识也还停留在简单的“戏
剧剧本”上，而对他作品中隐藏很深的“儿童情结”却是了解得少之又少。    实际上，作为出生于英
国沃里克郡斯特拉福镇的一位富裕的市民家庭中的孩子，威廉·莎士比亚(wilIiam ShakesDeare，1564—
—1616)的童年是很幸福的。但因为父亲破产，他少年时代未能在当地的一所主要教授拉丁文的“文法
学校”毕业，就不得不走上了独自谋生之路。他当过肉店学徒，也曾在乡村学校教过书，十八岁时就
和一个比自己大八岁的农场主女儿结了婚，几年后就做了三个孩子的父亲。这些生活上的艰难都使得
他对自己的童年时代充满了一种特殊的留恋之情。在他早期的一些剧本中，那种天真烂漫的描写几乎
比比皆是。比如《仲夏夜之梦》，可说是这一时期的代表作，那发生在梦幻仙境中的奇遇，几乎就是
一个美丽的童话，而顽皮的迫克、狡猾的仙王和自负的仙后，这些神奇而鲜活的形象也是来源于他童
年时听到的民间故事。据说上演这部戏的时候，莎士比亚自己也担任了其中一个角色，而当时扮演森
林中的小精灵的演员，大都是十几岁的男孩。可以想象，作者在这群少年之中，着实是过了一把当“
孩子王”的瘾。    一五九六年，莎士比亚惟一的儿子哈姆特(Hamnet)死了。他于一五九六年八月十一
日被安葬，仅仅在这个人世逗留了十二年。很多人相信莎士比亚的名剧《哈姆雷特》(Hamlet)就是为
了纪念他的儿子而写成的，因为Hamlet与Hamnet的写法类似。这是不是莎士比亚的创作动机，我们已
经无从考证，但可以肯定的是，这个孩子的离去对他的影响非常巨大，因为在一五九六年之后，他的
创作就转为以悲剧为主了，即使是这时期所写的喜剧《终成眷属》、《一报还一报》等也同样具有悲
剧色彩。    时间的流逝，让愤世嫉俗的莎翁性情变得越来越平和。他的晚年是宁静的，而他晚期作品
的风格，更有一种返璞归真的倾向。《暴风雨》这部作品被视为他晚年的巅峰之作，在一片驰骋着作
者无穷想象力的大海上，爱丽儿，这个透明的精灵在舞蹈、歌唱。他是孤岛上的国王和公主的奴仆，
而国王又是被兄弟和臣子们遗弃，禁锢在自己复仇欲望中的囚徒，可他们最后都在咒语和爱的魔力下
重获自由，回到了自己的家园。这个以精灵的角色贯穿始终的故事，显然也是为某个孩子而写的，因
为莎士比亚的晚年颇为富裕，已经无需再为生计去写那些讨好国王和王公大臣的剧本。而《暴风雨》
中因为得到了爱而重获自由的描写，倒也颇符合这位做了外公的老人“既然有了幸福的结局，就让我
们忘了不幸的过去”的恬淡心境。    兰姆姐弟，可以说是最早注意到莎士比亚作品中那份孩子气的读
者和作家。兰姆家族有遗传性的精神病史，姐姐玛丽·兰姆(Mary Lamb，1764—1847)虽然聪慧异常，
却未能幸免地患上了疯病。这种病时好时坏，为了照顾姐姐，查尔斯·兰姆(charles Lamb，1775
—1834)终身未婚。这姐弟两人以书为伴，以写作为乐，后来，查尔斯以《伊利亚随笔集》闻名，成为
英国著名的散文作家和评论家，但是他仍然谦虚地声称自己没有姐姐的文笔好。当时他们出版的部分
作品，也都是以姐弟两人的名义合著的。为了让小读者们也可以欣赏莎士比亚的作品，他们决定动手
改写莎翁的经典名著。这个改写的计划在当时是遭到不少非议的，甚至有人认为他们是在毁坏莎翁经
典。兰姆姐弟的改写本最重视的，就是如何把原著的精华和神韵，以浅显易懂的文字向孩子呈现。同
时，考虑到过分复杂冗长的故事会影响少年儿童的阅读兴趣，在情节上他们也做了一些删减选择。他
们采用的删改方式是多种多样的，例如在《哈姆雷特》中，兰姆姐弟删除了原本以守卫的对话所作的
开场，直接切人哈姆雷特面临的问题；而《威尼斯商人》在一开头，就呈现了夏洛克与安东尼的对立
之处。也许是因为兰姆姐弟本来就和莎翁有着一种心灵上的默契，也许是因为他们深厚的语言表现功
力，也许还是孩子们的喜爱和欣赏让大人们转变了看法，总之，他们的努力最终获得了肯定，并且，
随着时间对这一改写本的验证，兰姆姐弟的改写本已经成为了和莎士比亚戏剧一样为人们所称道的经
典之作。这种改写本受到和原著一样高度的评价、甚至比原著更受欢迎的情形，在世界文学史上也是
极为罕见的。    这部翻译自兰姆姐弟改写本的《莎士比亚戏剧故事集》，基本囊括了莎翁悲剧与喜剧
的代表作，如《无事生非》、《麦克白》、《罗密欧与朱丽叶》以及前文所提到的《仲夏夜之梦》、
《哈姆雷特》、《暴风雨》等，只有四篇作品没有收入，分别为：《维罗纳二绅士》、《辛白林》、
《一报还一报》、《泰尔亲王》。    莎士比亚的剧作原是为舞台量身定做的，也因此在舞台上最能品
味出莎翁的巧思与匠心独具。当剧本被改编成文本来阅读时，该如何捕捉其中的神韵，是一个重要的
问题。而一本好的插图本，正好可以补足欠缺的视觉效果，藉由插画的引导建构出视觉意象，增强故
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事的张力。我们也希望能由此书，让读者们——尤其是青少年读者们，再度感受一个闪耀在舞台上的
奇妙世界，还有莎剧语言那永恒的魅力。
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内容概要

这部翻译自兰姆姐弟改写本的《莎士比亚戏剧故事集》，基本囊括了莎翁悲剧与喜剧的代表作，如《
无事生非》、《麦克白》、《罗密欧与朱丽叶》以及前文所提到的《仲夏夜之梦》、《哈姆雷特》、
《暴风雨》等，只有四篇作品没有收入，分别为：《维罗纳二绅士》、《辛白林》、《一报还一报》
、《泰尔亲王》。
    莎士比亚的剧作原是为舞台量身定做的，也因此在舞台上最能品味出莎翁的巧思与匠心独具。当剧
本被改编成文本来阅读时，该如何捕捉其中的神韵，是一个重要的问题。而一本好的插图本，正好可
以补足欠缺的视觉效果，藉由插画的引导建构出视觉意象，增强故事的张力。我们也希望能由《莎士
比亚戏剧故事集》，让读者们——尤其是青少年读者们，再度感受一个闪耀在舞台上的奇妙世界，还
有莎剧语言那永恒的魅力。
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作者简介

作者:(英)查尔斯·兰姆、玛丽·兰姆 译者:漪然
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书籍目录

译者序：舞台上的孩子——威蔗·莎士比亚暴风雨仲夏夜之梦冬天的故事无事生非皆大欢喜威尼斯商
人李尔王麦克白终成眷属驯悍记错中错第十二夜雅典的泰门罗密欧与朱商叶哈姆雷特奥瑟罗
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章节摘录

仲夏夜之梦    在雅典曾经有一条法律，规定年轻姑娘必须按照父母的意愿来选择自己的配偶，如果有
一个姑娘不愿意和自己父亲看中的男子结婚，父亲就可以将她杀死。不过这条法律并不是常常会被执
行的，因为尽管女儿们常常会违背父亲的意愿，可父亲们也不会真的就忍心杀死她们的。只是雅典城
的父母常常会用这条法律来吓唬自己的女儿，好叫她们顺从听话而已。    有一次，一个叫伊吉斯的老
人，却真的来到雅典公爵忒修斯面前，请求用这条法律来制裁自己的女儿赫米娅，因为她拒绝和父亲
看中的贵族青年狄米特律斯结婚，反而爱上了另一个叫做拉山德的雅典公民。伊吉斯请忒修斯为他处
死他那不听父命的女儿。    赫米娅为自己辩解说，狄米特律斯曾经发誓要忠于她亲密的好友海丽娜，
而海丽娜也热烈地爱着狄米特律斯。可这个理由并不能打动她铁石心肠的父亲，也不能更改雅典城的
法律，即使是富有同情心的忒修斯对此也爱莫能助。他只得给赫米娅四天的时间来考虑自己的选择，
如果她坚持不肯嫁给狄米特律斯，她最终将被处死。    赫米娅从公爵那里离开之后，便去找她的情人
拉山德，向他述说自己遇到的困境。拉山德听到这个坏消息也苦恼不已，但他忽然想起自己有一个伯
母住在雅典城外，而在雅典城之外，那条残酷的法律就不再生效了。于是他向赫米娅提议，在夜里两
个人一起逃跑，去他伯母那里结婚。“我会等着你，”拉山德说道，“就在离郊外三里路的地方——
那个我曾经遇见你和海丽娜一同散步的美丽森林里。”    赫米娅欣然应允。她本应该对所有人守口如
瓶，却把这计划告诉了自己的亲密女友海丽娜。海丽娜因为爱着狄米特律斯，便偷偷去将这个秘密告
诉了他，满心希望因此得到自己心上人的一点报答，可狄米特律斯却看也不看她一眼，就去森林追赶
赫米娅了，而痴心的海丽娜却还是苦苦地追在他的身后。    ⋯⋯    P15-16
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媒体关注与评论

“世界文学名著青少版”丛书所选的作品都是闻名世界的经典，原作者都是名家，改写者也多是知名
作家，例如：黄得时、林文月、苏尚耀、许文心，胤姚萍，管家琪⋯他们都值得老师和家长信赖。青
少年读者从这套丛书里选书阅读，等于在世界文学园地里周游一遭，对全世界的文学也就有了摹本的
认识。除此之外，还可借着阅读，了解到世界各民族的风俗人情、生活方式；更可以发现，各民族儿
乎都有相似的善恶观念，而且会为相似的事情而感动。    ——林良台湾著名儿童文学作家    看着这些
熟悉的书名，唤起我对少年时代阅读生活的多少回忆啊一一这些在当年止我痴迷的书，让我废寝忘食
地阅读的书!书巾所有的故事几乎都告诉我：  卟人活着就要向善，就要减实、正直、就要勤劳、勇敢
，要永远追求美好的事物。少年时代的阅读，为我以后长长的人生路奠定了坚实的精神基础。这套“
世界文学名著青少版”在台湾历经六十年一版再版，已经成为台湾几代人共同的阅读记忆。我想我们
的青少年读者们也会喜欢它。    ——苏立康 中国教育学会中学语文教学专业委员会理事长    这套改写
的世界名著，虽然不能替代原著，但是，让青少年了解名著，包括作品内容，人物个性，作者所追求
的理想，社会背景，以及与之相关的跌宕的故事情节和感人至深的细节，都是有开启意义的改写者多
是有文化底蕴的学者、作家，思想深邃，语占功底深厚，青少年町以从中习得语言，锤炼思想，而且
能潜移默化地提升审美情趣和文化修养。“世界文学名著青少版”一定为青少年所喜爱。    ——步根
海 上海市教委教研室语文教研员、特级教师    经典阅读分两类，首先是阅读原典。但是青少年阅读原
典有一定困难。而且还有时间问题，因此经典的改写就有非常大的意义——它是一个桥梁。是一个引
路人，当然这个“引路人”必须是高手⋯⋯挑选名家改写的经典读本。让孩子能够亲近名著。让经典
阅读进入语文教育和家庭教育。    ——著名学者、北京大学教授钱理群
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编辑推荐

恩格斯说：“我认为，我们不应该为了观念的东西而忘掉现实主义的东西，为了席勒而忘掉莎士比亚
。”这部翻译自兰姆姐弟改写本的《莎士比亚戏剧故事集》，基本囊括了莎翁悲剧与喜剧的代表作，
如《无事生非》、《麦克白》、《罗密欧与朱丽叶》以及前文所提到的《仲夏夜之梦》、《哈姆雷特
》、《暴风雨》等。
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精彩短评

1、10岁以上的孩子完全可以阅读------名著不仅是好文章还有好的历史和文化教育
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